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人與人的基本溝通來自語言，自2008年7月25日創立上繽獅子會，

陸續展開國際交流，直到2012年6月1日正式與韓國釜山世宗獅子會正

式結盟為姐妹會，才開始接觸另一種語言—韓文。

每年和韓國釜山姐妹會往來交流，總是需要一位翻譯人員協切。記

得一年韓國釜山姐妹會來訪，臨時需要多一位翻譯人員，因緣際會下，

認識郭修蓉老師，並且獲得老師的協助。郭修蓉老師的韓文應對，讓釜

山世宗姐妹會來台灣參訪的所有成員讚譽有加，同時也讓我興起學習韓

文的念頭，於是我也成為修蓉老師的學生了。

郭修蓉老師將多年來教授韓文的經驗，完全融入這本書中。在台

灣，要找到適合自己學習的韓文基礎入門書籍，是一件不容易的事，想

要韓文快速上手又流利，郭修蓉老師的這本書，肯定是最好的選擇。

國際獅子會300A2區 
上繽獅子會創會長

林秀霞

https://www.morningstar.com.tw/bookinfo.aspx?bookno=0170009
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韓國流行文化，包含音樂、影視、飲食、服飾等，近幾年蔚為風

潮，形成一股沛然莫之能禦的韓流，席捲全球。2012年PSY的單曲〈江

南Style〉中的騎馬舞，更是撼動西方世界，一時之間仿效者眾；防彈

少年團（BTS）則是時下青少年的最愛，每當筆者的學生聽到BTS往往

興奮不已。此外，國人對於訪韓趨之若鶩，2019年赴韓人次超過百萬。

不管是因為工作或旅遊等原因赴韓，學會韓文可增加溝通的便利性。也

因為如此，韓語課程近年來也越發受到歡迎，韓語學習書籍，也高居博

客來暢銷排行榜上前幾名。

本書作者郭修蓉老師在台北開授韓語課程，生動活潑、頗有好評，

深受學生愛戴。修蓉是韓國華僑，具有熟稔韓文、中文兩種語言的先天

優勢，韓文和中文都是她的母語，因此深知中文母語人士在學韓文時所

遭遇的難處。坊間儘管有很多韓文學習書籍，但都不夠貼合使用者需

求。有的是直接翻譯自韓文原文書，對於台灣學習者來說，仍有隔閡，

畢竟許多韓籍作者，並不了解中文語性，更不知國人學習韓文的痛處；

至於國人所寫的書，有語言使用不夠精準，甚至有訛誤等問題。修蓉在

教學時，深知這些問題，自己編寫講義，精準找出國人學習韓語的難

處，有效縮小學習鴻溝。修蓉憑著多年實際教學經驗寫成這本《韓國人

每天掛在嘴邊的生活慣用語》實用書籍，值得國人參考。筆者認為本書

有以下幾大特點：

第一，本書所收錄的500句韓國人生活慣用語，披沙揀金，精挑細

選，非常道地，絕對可以在生活中派上用場。
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第二，作者詳述每個句子的使用情境，並分析細微差異，甚至提醒

讀者在使用這些句子時要注意語調的使用。

第三，比較中文、韓文使用上的異同，避免學習者受到母語的干

擾，講出錯誤的句子。

第四，韓國的人際互動講究尊重，對長輩猶重禮儀，這樣的尊重就

體現在語言之中。書中附有小筆記，介紹格式體、敬語的使用等等讀者

需多留意之處。

第五，內容清晰，排版錯落有致，層次分明，加上文字流暢，沒有

過多的術語，適合韓語自學者使用。

筆者身為語言教師，知道學習語言是條漫漫長路，許多學習者在學

習初期興致高昂，但隨著難度提升，漸漸失去信心和興趣，究其原因，

除了學習方法不正確，缺乏適切的學習教材也是主因。因此，建議學習

者找到一本好的學習書籍，循序漸進，建立成功經驗，奠定深入學習的

根基。修蓉所寫的這本《韓國人每天掛在嘴邊的生活慣用語》絕對可以

誘發學習者的興趣，想學好韓語的有志之士，本書絕對不容錯過。

英語格林法則研究專家

楊智民
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本書是為了幫助想要開口說道地韓文句子的學習者所寫。很多時候

因為韓文和中文的表達方式大大不同，所以會造成學習者混淆，或者發

生用錯的情況。其實，要說一句道地的韓文，沒有大家想像中的困難。

本書內容為簡單又有趣的實用例句，是一本讓韓文學習者能夠馬上

派上用場的生活會話書。搭配貼切的插圖，讓韓文學習不枯燥，加深印

象，學習效果加倍！以下簡介本書的內容構成：

1. 韓國人每天掛在嘴邊講的100句

不管看綜藝節目或韓劇，甚至跟韓國朋友聊天時，絕對會聽到且一

定會派上用場的100句，並且對於相關的延伸句做了補充。

2. 韓國人日常生活會用到的150句

此章節是針對在日常生活中，甚至要去韓國旅遊、需要跟韓國客戶

聯繫的人士，都可能會用到的句子，特別劃分成一類。另將使用頻率高

的韓國俗語和慣用語放入此章節當中，讓讀者輕鬆的接觸韓國的不同文

化。

3. 韓國人應對回答時常說的150句

隨口回答也好，要認真回覆對方也好，這150句幫助讀者能夠做出

最自然的回應！

4. 韓國人表達感情和狀態的100句

韓文有很多從字面上猜想不到的慣用語，到底這些句子的由來是什

麼呢？透過本章一起來找答案吧！

想要學好韓文，必須先了解韓國的文化，才會有加倍的學習效果。

祝福所有韓文學習者能透過此書踏出成功的第一步，走進韓文世界裡。

作者序
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019韓語 40 音

基本母音

ㅏ ㅓ ㅗ ㅜ ㅡ ㅣ

[a] [eo] [o] [u] [eu] [i]

韓文的母音分為「水平母音」和「垂直母音」，水平母音放置於子音下面

（例如：그、두、호⋯⋯），垂直母音放置於子音右邊（例如：기、너、라⋯
⋯）即可。

　 읽고 쓰십시오.　請寫寫看。

아 어 오 우 으 이
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複合母音

ㅑ ㅕ ㅛ ㅠ

[ya] [yeo] [yo] [yu]

ㅑ為ㅣ+ㅏ結合的複合母音。
ㅕ為ㅣ+ㅓ結合的複合母音。
ㅛ為ㅣ+ㅗ結合的複合母音。
ㅠ為ㅣ+ㅜ結合的複合母音。

　 읽고 쓰십시오.　請寫寫看。

야 여 요 유

▶▶▶ MP3



036

안녕히 가세요
再見

001

韓文的「再見」有兩種說法，一個是“안녕히 
가세요.＂，另外一個是“안녕히 계세요. ＂。如果對
方先離開，則用“안녕히 가세요. ＂；我先離開，則
使用“안녕히 계세요.＂。“안녕히 계세요.＂也可以
在掛電話時使用。那“안녕히＂到底是什麼意思呢？
就是「平安地」的意思。除了「再見」之外，「晚

安」也使用“안녕히＂。

■ 안녕히 주무세요.  晚安。

안녕히계세요.

다녀오겠습니다
我要出門囉

002

■ 다녀왔습니다.  我回來了。

韓國人出門時有個習慣，就是會說一句：「다녀오겠습니다.　 我要出門
囉！」想起我剛到臺灣讀大學時，因為太習慣和家人說“다녀오겠습니다.＂，
於是和不熟的室友天天說：「我要出門囉！」有一天室友跟我說：「唉呀，好

啦！我知道妳要出門，所以不要打擾我睡覺啦！」那回來後會說什麼呢？

「다녀왔습니다.　 我回來了！」

在學習韓文之前，很常聽到韓國人說「⋯⋯思迷達⋯⋯思迷達」，這個「⋯⋯思迷達

（습니다）」就是「格式體」，它是用在正式的場合，例如主播、廣播，或者在公司等
等，所以一般聊天是不太會用到的。大家有機會去韓國的話，一定要好好聽聽看機場的韓

文廣播，或是韓籍空服員的韓文，都是用格式體說話的。連新聞台的主播也用格式體說

話，不像我們一般人會說：「안녕하세요.　  您好。」他們的「您好」也是用格式體
“안녕하십니까?”。

小筆記

何謂思迷達（-ㅂ니다／-습니다）？

▶▶▶ MP3
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잘 먹겠습니다
我要開動了

004

韓國是非常重視說話禮儀的國家，不只是出門時

很有禮貌，吃飯時也會說一句：「잘 먹겠습니다.　 
我要開動了！」把這句話直接翻成中文，意思是

「我會好好吃的」。對方在這時候可以說“맛있게 
드세요.＂，或是“천천히 드세요. ＂，也就是中文
「請慢用」的意思。

如果有機會可以注意聽聽看韓國服務生送菜時

說什麼，他們一定會說一句“맛있게 드세요. ＂。當
韓國人吃完後也會說“잘먹었습니다.＂，意思為「我吃飽了、謝謝您的招
待」。

■ 맛있게 드세요.  請慢用、慢慢享用。
■ 천천히 드세요.  請慢用。
■ 잘 먹었습니다.  吃飽了。

오랜만이에요
好久不見

003

■ 잘 지냈어요?  過得好嗎？

在路上遇到許久沒見面的人可以說聲：「오랜만이에요.　 好久不見。」或
是「잘 지냈어요?　 過得好嗎？」這時候若要回覆過得好，直接把句尾語調往
下就會變成：「잘지냈어요.　 過得好。」但我們並不是每天都能過得幸福美
滿，想要回「不是很好但也不壞」的時候，可以說“그냥그래요.＂。這句話非
常實用，不一定是用在問候句上，也可以用來表達食物的味道、天氣、外貌，

例如：

A：맛있어요?	 好吃嗎？

B：그냥 그래요.	  不是很好但也不壞。

잘 먹겠습니다.
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주말 잘 보내세요
週末愉快

005

每次到了禮拜五，不管是對朋友或同事，

不管是不是真心，韓國人會說“주말 잘 
보내세요. ＂，這在韓國是很常聽到的句子，其
中“잘 보내세요. ＂是「好好地渡過」的意思。
此句不一定是在週末時使用，如果是假期，我

們也可以把“주말＂（週末）換掉，變成：
「휴가 잘 보내세요.　 休假愉快。」遇到節慶
時則說：「명절 잘 보내세요.　 佳節愉快。」

■ 휴가 잘 보내세요.  休假愉快。
■ 명절 잘 보내세요.  佳節愉快。

수고하셨습니다
辛苦了

006

許多學生在下課後會跟我說：「선생님, 수고하셨습니다.　 老師，辛苦
囉！」那我會立刻跟學生說：「不！行！在韓國不能跟長輩、包括老師說『辛

苦』這個詞！」因為韓文的“수고＂是漢字的「受苦」翻來的，在韓國認為這
是長輩對晚輩使用，而不是晚輩對長輩使用的單字。那麼，這時候應該要說什

麼呢？目前韓文沒有代替「수고하셨습니다.　 辛苦了！」這句話的用語，只能
用「감사합니다.　 謝謝。」「내일 뵙겠습니다.　 明天見。」等用詞來代替，
所以大家要記得，在韓國不能對長輩說“수고하셨습니다.＂。

■ 감사합니다.	 辛苦了、謝謝。

■ 내일 뵙겠습니다.	 明天見。

▶▶▶ MP3

주말 잘 보내세요.
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먼저 갈게요
我要先走了

007

當我們要先做某件事情時，

大家可以應用“먼저＂當作句子
開頭，它是中文的「首先、事

先」之意。如果在公司時需要使

用格式體，就可以改為“먼저 
가 보겠습니다. ＂。在韓國職場
上，只要是先下班的人都會說這

句話。

죄송합니다
對不起

008

■ 괜찮으세요?	 還好嗎？
■ 아니에요.	 沒關係。

「老師，韓國人撞到人是不是不會道歉呢？」

很少聽到韓國人說“죄송합니다.＂。我想了想，韓
國人比起“죄송합니다.＂，更常用「 괜찮으세요?　還
好嗎？」來關心你。其實，韓文有很多「對不起」的不

同說法，其中 “죄송합니다.＂最為普遍。這時我們可
以回覆：「괜찮아요.　沒事。」或是：「 아니에요.　
沒關係。」另外，“아니에요.＂這句話非常實用，當對
方說：「감사합니다.　謝謝。」大家也可以用
“아니에요.＂取代：「不客氣。」

먼저 갈게요.

죄송합니다.
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